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Batteria - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
- 6atepua - YITbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHMUE: npeau pa Ta npoyerte’ T acToAL|aTa KHUKKA.

Baterija - UPUTSTVO ZA UPOTBEB
.é"f

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masiny, {3

Akumulator - NAVOD K PoU

UPOZORNENI: pred pouzitim strgfe si ofefityied

Battery - BRUGSANV|

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligttgeanem,
m Batterie - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme [des ¢fe tie-gebrauchsanleitung aufmerksap

Mrnatapia - OAHIEX, XIRAET
WiAxevy

MPOZOXH: mptv XpnoIHOMOINGE
@ Battery - OPERATOR

WARNING: read thoroughly the instruction~bqoktet-beforg

Bateria - MANUAL DE INSTRUCCIO®

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el p manual.
Aku - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta panelikult antud juhendit.

@ Akku - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttéopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa.
m Batterie - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Baterija - PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro€itajte ovaj prirucnik.
@ Akkumulator - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Akumuliatorius - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Akumulators - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ Batepujata - YITATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajte ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTCcTBO Npep, Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa.
Accu - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
m Batteri - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Akumulator - INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje.

Bateria - MANUAL DE INSTRUGOES

ATEN(:[\O: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Baterie - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

aKkymynaTop - PYKOBOZCTBO MO 3KCMJIYATALMA

BHUMAHME: npempe 4em nonb30BaTbCA 060PY/A0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO NO yatauuu.

Akumulator - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouZitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Akumulator - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Baterija - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.
Batteri - BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Pil - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney! k lan dnce iceren kilavuzu dikkatle okuyun.
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[1] DATI TECNICI BATTERIA T2 L1208 Br20Le0e
[2] ;I':AnAs;?ne di alimentazione NOMINAL V/de. 18/20 18/20
[38] | Capacita di alimentazione Ah 2.0 4.0
[4] | Energia di alimentazione Wh 36 72
[5] | Tipo dicelle 5INR19/66 5INR19/66-2
[6] | Tensione per cella \% 3.6 3.6
[7] | Numero di celle 5 10
[8] | Tempo di carica
CG20Li min 70 140
CGD 20 Li min 70 140
CG20LiB min 70 140

[1] BG - TEXHUWHECKWU JAHHU
[2] 3axpaHBalLo HanpexeHne
NOMINAL / MAX

[3] KanauuTeT Ha 3axpaHBaHe
[4] EHeprus Ha 3axpaHBaHe

[5] Bua kneTkn

[6] HanpemeHue 3a KneTka

[7] Bpo¥ KneTku

[8] Bpeme Ha 3apemaaHe

1] BS - TEHNICKI PODACI

2] Napon napajanja NAZIVNI/ MAKS.
3] Kapacitet napajanja

4] Energija napajanja

5] Tip éelija

6] Napon po Celiji

7] Broj celija

8] Vrijeme punjenja:

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] JMENOVITE / MAX. napajeci
napéti

[3] Napajeci kapacita

[4] Napajeci energie

[5] Typ €lankd

[6] Napéti na ¢lanek

[7] Pocet ¢lankl

[8] Doba nabijeni

[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Forsyningsspsending NOMINAL
/MAX

[3] Forsyningskapacitet
[4] Forsyningsenergi
[5] Celletype

[6] Spaending pr. celle
[7] Antal celler

[8] Opladningstid

1] DE - TECHNISCHE DATEN

2] Netzspannung NOMINAL / MAX.
3] Stromversorgungskapazitat

4] Stromversorgung

5] Artder Zellen

6] Spannung pro Zelle

7] Anzahl der Zellen

8] Ladezeit

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] Tdon tpododoaoiag
ONOMAZTIKH / METIZTH
Xwpntikdtnta tpododoasiag
Evepyela tpododoaiag

TUTOG KUYPEAWV

Tdon avd KuPéan

ApOUOG KUPEAWV

Xpbdvog poptiong
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[1] EN - BATTERY TECHNICAL DATA
£2] Power supply voltage NOMINAL
MAX

[3] Power supply capacity
[4] Power supply energy
[5] Type of cells

[6] Voltage per cell

[7] Cells number

[8] Charging time

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Tensién de alimentacion
NOMINAL / MAX

3] Capacidad de alimentacion
4] Energia de alimentacion

5] Tipo de celdas

6] Tension por celda

7] Numero de celdas

8] Tiempo de carga

ET - TEHNILISED ANDMED
NIMI- / MAX toitepinge
Toitevdimsus

Toiteenergia

Elementide tlitp

Pinge elemendi kohta
Elementide arv
Laadimisaeg

[y
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[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] NOMINAL / MAX syéttojannite
[3] Syéttokyky

[4] Syéttdenergia

[5] Kennojen tyyppi

[6] Jannite kennoa kohti

[7] Kennojen méaara

[8] Latausaika

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

[2] Tension d’alimentation
NOMINALE / MAX

3] Capacité d’alimentation

4] Energie d’alimentation

5] Type de cellules

6] Tension par cellule

7] Nombre de cellules

8] Temps de charge

[1] HR - TEHNICKI PODACI
[2] NAZIVNI/MAKS. napon
napajanja

3] Kapacitet napajanja

4] Energija napajanja

5] Tip celija

6] Napon po celiji

7] Broj celija

8] Vrijeme punjenja

8] Laadtijd

1] HY - MUSZAKI ADATOK 1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS 1] LV - TEHNISKIE DATI

2] NEVLEGES / MAX. 2] Maitinimo jtampa NOMINALI/ 2] BaroSanas spriegums
apfesziltség MAKS. NOMINALS / MAKS.

3] Kapacitas 3] Maitinimo galia 3] BaroSanas avota kapacitate
4] Energia 4] Maitinimo energija 4] Baro$anas avota energija
5] Cellak tipusa 5] Kamery tipas 5] Elementu tips

6] Cellankénti feszlltség 6] Kameros jtampa 6] Viena elementa spriegums
7] Celldk szama 7] Kamery skai€ius 7] Elementu skaits

8] Toltésiidd 8] |krovos trukme 8] Uzlades laiks

1] MK - TEXHUYKU NOJATOLM | [1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS | [1] NO - TEKNISKE DATA

2] Hanox NOMINAL / MAX [2] Voedingsspanning NOMINAL 2] NOMINELL / MAKS

3] Hanauurer Ha Hanojysarbe AX orsyningsspenning

4] Eneprvja Ha Hanojysarbe 3] Voedingscapaciteit 3] Matekapasitet

5] Bupg Ha kenavn 4] Voedingsenergie 4] Matestrom

6] HanoH Ha Kenvja 5] Type cellen 5] Celletype

7] Bpoj Ha Kenun 6] Spanning per cel 6] Spenning pr. celle

8] Bpeme Ha nosHere 7] Aantal cellen 7] Antall celler

8] Ladetid

[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Napiecie zasilania NOMINALNE
/ MAKSYMALNE

[3] Zdolnos¢ zasilania

[4] Energia zasilania

[5] Rodzaj ogniw

[6] Napigcie ogniwa

[7] Liczba ogniw

[8] Czas tadowania

1] PT - DADOS TECNICOS

2] Tensao de alimentagédo
NOMINAL / MAX

3] Capacidade de alimentagédo
4] Energia de alimentagao

5] Tipo de células

6] Tenséo por célula

7] Numero de células

8] Tempo de carregamento

1] RO - DATE TEHNICE

2] Tensiune de alimentare
NOMINALA / MAX

3] Capacitate de alimentare
4] Energie de alimentare

5] Tip de celule

6] Tensiune per celula

7] Numar de celule

8] Timp de incarcare

[1] RU- TEXHUYECHWE XAPAKTEPUCTUKU
[2] Hanpswenne HOMWUHAJIbHOE
/ MAKC.

3] EmKocTb

4] OHeprua

5] Tun anemeHTOB

6] HanpsmeHne ogHOro anemeHTa
7] Yncno anemeHToB

8] Bpewms 3apspa

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
[2] MENOVITE / MAX. napéjacie
napatie

[3] Napajacia kapacita

[4] Nap4jacia energia

[5] Typ €lankov

[6] Napétie na ¢lanok

[7] Pocet ¢lankov

[8] Doba nabijania

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Napajalna napetost NAZIVNA
/ MAX

3] Napajalna zmogljivost
4] Napajalna energija

5] Tip celic

6] Napetost ene celice
7] Stevilo celic

8] Cas polnjenja

1] SR - TEHNICKI PODACI
2] Napon napajanja NAZIVNI/
AKS.

3] Kapacitet napajanja
4] Energija napajanja
5] Vrsta cCelije

6] Napon po celiji
7] Broj celija
8] Vreme punjenja

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Matningsspanning NOMINAL
/MAX

[3] Forsoérjningskapacitet
[4] Kraftférsorjning

[5] Typ av celler

[6] Spanning per cell

[7] Antal celler

[8] Laddningstid

1] TR - TEKNIK VERILER
2] Besleme gerilimi NOMINAL /
MAKS

3] Besleme kapasitesi
4] Besleme enerjisi

5] Hucre tipi

6] Hcre bagina gerilim
7] Hucre sayisi

8] Sarj slresi
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1. OBILUWE CBEJEHUA

1.1 HAK CJIEAYET YUTATb 3TO PYROBOACTBO

NPUMEYAHUE 1| BAHHO  cogepmut yTouHeHUA
WM CChISIKU Ha APYryro paHee yrnoMaHyTyo MHpopMaLmio 1A
NpeAoTBPaLLEHMA MONOMKM MaLLMHbI MM HAHECEHMA yiLep6a.

3Hak A yKa3blBaeT Ha onacHocTb. HecobiiogeHme pax-
HOro npeAynpeXAeHNA MOKET MPUBECTH K MOJYHEHHIO U
HaHeceHHIo TPaBM U/UIM HaHECEHUIO yljep6a.

S
* TyHKTbI, 06pamM/IeHHbIE CEPOW MYHKTUPHOM PAMKOA, :
. COAiepIKaT OnMcaH1e ONUMOHabHbLIX XapPaKTEPUCTUK,
* He NPUCYLLMX BCEM MOAENAM, NpeAcTaBeHHbIM .
© B AaHHOM pyKoBoACTBe. MNpoBepsTe, eCThb I :
« [laHHanA XxapaKTep1CTMKa B Ballei Mogenu. .
. .

2. TMPABWJIA BE3OMNACHOCTHU

A 370 060pYAOBaHNE MOHET UCMO/L30BATLCA AETEMM
8 J1ET U cTaplue, a TaKHe JI0AbMH C OrpaHUYEeHHbIMM PHU3H-
4YECKUMM M YMCTBEHHbIMM CIOCOBGHOCTAMM, C HapyLLIEHHOH
4yBCTBUTE/IBHOCTHIO, HE 06/1aAaroLMMM ONbITOM W 3HaHM-
AMM, 1P YCI0BUH, YTO X AEHCTBUAMHU PYHOBOZHUT ApYroe
JINYO MM UM OBBACHWHN, KaK MOJIb30BAaTbCA MALMHOMN, U
OHM MOHMMAIOT BO3MOMKHYIO ONACHOCTb. JleTH He JO/IHHbI
urparb ¢ o6opygoBaH1em. O4YUCTKA U TEXHYECKOE 06Cy-
HUBaHUE He [O/IHHbI BbIMOIHATLCA AeTbMMU 6€3 NPUCMO-
Tpa.

A CoxpaHute laHHoe pyKoBogCTBO! [ANA CHUKEHUA
PUCKa Noxapa U NopaKeHUA NIEKTPUHECKUM TOKOM Bam-
HO TLiaTeNbHO CNef0BaTh AaHHbIM YKa3aHUAM.

BHUMAHME!: NPEXAE YEM NO/Ib30BATbCA U3AEJIMEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE
AAHHOE PYKOBOZCTBO M0 3KCMJIYATALIUWU. CoxpaHuTe ero ans GyayLiero UCnosb3oBaHus.

2.1 BATAPESA
a) Mcnonbsyite TO/BKO onpegeneHHble 6arapem,
npeaycMOTPeHHbIE ana Ballero 060pyAOBaHMA.

Mcnonb3oBaHve 6aTtapei 4pyroro TMna MOXET NPUBECTU K
TpaBMam 1 PUCKY Noxapa.

b) Mpempae yem BcTaBWUTb GaTapeto yAOCTOBEpPLTECh, Y4TO 060-
pyAoOBaH1e BbIKKOYEHO. YCTaHOBKA 6aTtapen BO BK/IKOYEHHOE
3/IeKTPUYECKOe 060pYA0BaHNE MOKET NPUBECTU K NOMXKapy.

c) Bcerga vsBnekaite 6atapeiiHblii 670K Nepes OYUCTHOM,
NPOBEPKOM MM 0BCNYHKMBAHWEM 0BOPYAOBAHMA.

d) He nonbayitech NOBPEHAEHHBLIMW AU MOAUPULIMPOBAHHbI-
MW 6aTapesamm 1 06opyaoBaH1eM. MoBpemaeHHbIE MK MO-
AnbULMpOBaHHble 6atapen MOryT BecTu cebs HempeacKa-
3yemMo, 4TO MOMET MPUBECTU K MOXapy, B3pbIBY UAWN PUCKY
TpaBM.

e) barapes B N10XOM COCTOAHMW MOMKET NPOTEKaTb.

A O/IEKTPONINTbI,  BLIAENAIOWMECA  NPU  YyTedHe
XMMMYECKNX BeljecTB M3 6arapeiiHoro 6710Kka, ABNAIOTCA
©eAKUMM M TOKCHYHbIMU. H{MAHKOCTb, BbITEKLaA U3 G6atapen,
MOMeET BbI3BaTb BOCNAa/IeHNA U/IN OHOTH.

HE ponyckalite nonagaHua XMMUYECKUX BeLYEeCTB B I71a3a
M Ha HOMY, U He NPOoIaTbiBaiTe MX.

Ecnn Xxummu4eckue BelyecTBa, COAepHalyueca BHYTPH
6arapeu, nonagyTt B rna3a, HeMeAJ/IeHHO MPOMONTE WX
4YUCTON BOLON B Te4eHHe He MeHee 15 MuHyT. HemegneHHo
ob6paruTechb K Bpay.

B cny4ae pa3pbiBa HapyHHOH nom6bl M nonagaHua Ha
KOMHY XMMWYECKHX BeLjecTB, COAepHalyuxca B 6Gatapee:
HemeA/IeHHO NPOMO¥Te 3arpA3HEHHbIN y4acToOK BOOH C
MbIJIOM M HEHTpasnn3yiiTe BeLecTBO JIMMOHHbIM COHKOM,
YHKCYCOM W/ APYrok HearpecCUBHOH KMUC/I0TOMH.

f) He vcnonbsyitte 6atapeto, ecnm oT Hee UAET HeOObIYHbIN
3anax, ec/M OHa CWIbHO HarpeBaeTcsd, M3MeHuna uet/
(opmy M UMeeT aHOMaIbHbIN BUA.

A Ecnmn 6arapeliHblii 610K TpecHyn, CAOMasca Wan
nosiyyns1 NnoBPEeHA[EeHUA, C y're-moﬁ um 6e3 yTe4YKn
XUMMHECKMX BELLECTB, He 3apAmaiTe U He UCMO/Ib3yHTe
ero.
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HE NbITAUTECH EFO PEMOHTUPOBATb!

Bo u36emaHne HeCHYacTHbIX C/ly4aeB, PUCHa romapa,
B3pbIBa MW NOPAHEHNA 3/IEKTPUYECKUM TOKOM, a TaKHe
BPEAHOro BO3/e/CTBUA Ha OKPYHAIOLLYI0 CPEAY:
3aknieiiTe Knemmbl 6aTapen NPOYHOH HAEHKONH IeHTOM.
HE nbitalitecb €MOHTMPOBAaTL M/IM YHUYTOMUTL HaKue-
/160 KOMMOHEHTbI 6aTaperiHoro 6/10Ka.

HE nbiTaiiTecb BCKpbIBaTh Kopnyc 6arapeiiHoro 6/10Ka.
YTUAu3supyiite ero n 3amMeHMTe Ha HOBbII 6arapeliHbii
6/10K.

g) XpaHuTe Heucnonb3yemyto 6arapeto Ha pacCTOAHMM OT

KaHLENAPCKMUX CKPEMOK, MOHET, K/YEN, rBO3AeN, BUHTOB

W APYrUX MaNeHbKWUX METa/JIMYECKUX NPEAMETOB, KOTOpPble

MOTyT BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHWe KOHTaKTOB. KopoTKoe

3aMblKaHWe 3NIEKTPUYECKOM Lenu MEMAy KOHTaKTamu

MOMET Bbl3BaTb BO3ropaH1e U/n nomap.

He nopgepraiite 6atapeto BO3AEMCTBMIO MPECHOW WAu

CONEHOW BOAbI.

i) He nopggepraitte 6atapeiHblii 610K MAM 06OpyaoBaHWe
BO3JEMCTBMIO  MAAMEHW  WAM  C/IULIKOM  BbICOKOM
Temnepatypbl. BosaeiicTBue nnameHn MM Temnepartypbl
Bbiwe 130°C MOXeET npuBeCTM K B3pbiBy. Bceraa xpanute
€ro npu 06bI4HOM KOMHATHOM Temnepartype.

j) B anemeHTax 6artapedHOro 6510Ka MOrYT BO3HWUKHYTb

HEGOMbLUME YTEYKU MPU WX YPE3MEPHO MHTEHCHMBHOM

MCMO/b30BAHWM WM UCMONB30OBAHWM MPU AKCTPeMasbHbIX

Temneparypax.

He nbiTaiitech co3aarb KOPOTKOE 3aMblKaHWE Ha KaeMmMax

6aTtapeHoro 6/10Kka. He MeHsaiTe MecTamn oTpuLaTeNbHyo

W MONOKUTENbHYIO KNeMMbl GaTtapen. He pornyckaiTe

KOHTaKTa MOJIOMUTENbHOW W OTPULATENIbHOW  KJIEeMM

6arapeu C MeTa/IMYECKUMU NPeaMETaMu.

) Bo Bpems  TpaHCMOPTUPOBKM  6GaTapeu  cneguTe,
YTOBbl KOHTAKTbl HE COMpUKacaiMCb MEMAy COGOM,
M He WCMOMb3yiTe MeTa//IMYecKylo Tapy Ansa  Wx
TPaHCMOPTUPOBKM.

m) He pa36upaiiTe 6artapeto.

n) He noasepraiite ygapam 1 He BcTaBaiTe Ha 6arapeto.

0) He BbINONHANTE PEMOHTHbIX oOnepauuii Ha 6Garapee.
Ee peMOHT pJo/KeH BbIMOMHATb  W3TOTOBWUTENb WM
cneunanu3poBaHHbIi CEPBUCHBIN LIEHTP.
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2.2  OXPAHA OKPYHAIOLIEN
CPEAbI N YTUIN3ALUA

B 6artapeiiHom 610Ke AaHHOrO 06OPYA0BaHWA UCMO/b3YIOTCA
crnefylole TOKCUYHbIE W eAKUE MaTepuasnbl: MOHbI IUTUA
ABNAKTCA TOKCUYHBIM MaTepuasiom.

A YTunn3ayma Bcex TOKCUYHbIX MatepuasioB [OJTHHA
NpoOM3BOANUTLCA Haj/iewalyum o6pa3om BO M36ewaHue
3arps. OHpY e cpegbl.

Mepen yTnan3aymneri noBpew[eHHbIX MIM HEMCNIPaBHbIX
JINTHI-MOHHBIX  6atapeiiHbix 6/IOKOB CBAMUTECH C
MECTHbIM LleHTPOM nepepaboTKN OTXOZ0B M/IU C MECTHBIM
LeHTPOM OXpaHbl OKpYyHalolyeli cpeabl A8 MOJy4eHNA
MHOPMaLNM N KOHKPETHbIX YHa3aHHH.

Cpalite 6aTapeu B aBTOPM30BaHHbIN LEHTP nepepaGoTrn
umnan  ytuamsaumm  oTpaboTaHHbIX  JINTHH-MOHHbBIX
matepuasos.

¢ He BbibpacbiBaiite 6ataper BMECTe C GbITOBbIMW OTXOAAMM.
¢ He cwuraiiTe 6arapeto.

* He pasmewjaiite 6Garapen B MecTax, OTKYAa OHW MOryT
nonacTb Ha MECTHYI0 CBajKy WA B TBepable 6biToBble
oTxogpl.

« CpaiiTe X B aBTOPU30BAHHbIN LEHTP NepepatoTKW OTXOAOB.

Mo 3aBeplIeHUN CpOKa C/AYyHObI GaTapeit
obecneybTe MX YHUUYTOMEHUE, KOTOpoe
He HaHeceT Bpeja OHKpyalowen cpeae.
Batapes coaepuT mMatepuan, onacHblii ans
Bac v AN1A OKpy:awLen cpeapl. Batapeto He-
06XOAMMO M3BNIEYb U OTAEBHO CAATb B LIEHTP
nepepacoTKN OTXOA0B, KOTOPbIM MPUHUMaeT
JITUIA-MOHHbIE BaTapeu.

PaspenbHblii c60p MCNO/b30BaHHbIX W3-
AENUIA U YNAKOBOYHbIX MarepuanoB MNo-
3BONIAET nepepabartbiBaTb U MNOBTOPHO
%@ 1cnosib3oBaTb Martepuansbl. [OBTOpHOe Wc-

nonb30BaHWe BTOPUYHO NepepaBoTaHHbIX Ma-
TepuasioB NMOMOraeT YMeHbLUUTb 3arpAsHeHUe

OKpYKatoLLEeN cpedbl v CHU3WUTL NOTPEGHOCTbL
B NEPBUYHOM CbIpbe.

3. 3HAKHU BE3OMACHOCTU

Ha Gatapee nmetoTCA pas/iniHble CUMBOIbI..
3HaueH1e CUMBOJIOB:

Mepeg BbINONHEHUEM
3apAAKU NpouuTanTe
yHasaHua.

He BbicTaBnAlTe 6aTapeto Ha ConHUe
npv Temneparype Boiwe 45°C.

2=

g
Q

He norpywaiite 6atapeto B
BOAY W HE NoaBepranTe ee
BO3/EMCTBUIO BNAKHOCTHU.

he

He 6pocaiite 6atapeu B OroHb.
OMACHOCTb B3PbIBA!

Mo 3aBepLUeHUN CPOKa CNYHKObI
6arapei obecneyste Ux
YHUYTOHEHWE, KOTOPOE HE HaHeceT
BpeAa OKpyarollen cpeae.

=

3Hak cooTBeTcTBUA AnpeKTHBE CE

m
m

MonAapHOCTb BbIXOAA

CACRC)

BAHHO  [lospexzeHHble man cTaBLmMe HeYMTaeMmbiMu
KNEALUMECA STUKETKW [OJIHHbI ObiTb 3aMEHEHBI. 3anpocute
HOBblE 3TUKETKM B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LEHTPE.
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4. NPOBEPHA COCTOAHUA 3APALA BATAPEU

HamuTe Ha KHOMKY MHAMKALMM eMKOCTH GaTapen
(1). CBeToBble MHAMKATOPSI (2) 3aropATes, yKasbiBas
Ha eMKOCTb 6atapen. CM. creayioLLyto cxemy:

MHpanKaTopbl EmKoCTb

4 3eneHbIx Barapesn 3apsaxeHa Ha 75% -100%
MHAMKaTopa

3 3eneHbIx Barapes sapsxeHa Ha 50% — 75%
MHAMKaTopa

2 3en1eHbIX Batapes 3apsameHa Ha 25% — 50%
MHAMKaTopa

1 3eneHbIn Batapes 3apsameHa Ha 1% — 25%
MHAMKaTOp

1 murarowwmi Batapes paspsmeHa 1 Hyxgaetca
3e/eHblin B HeMezIeHHOM noasapsaaKe
MHOMKaTOp

NPUMEYAHUE  Bo Bpemsa pabotsl 6atapes
3alyumiLeHa OT NO/IHOK paspsAKM yCTPOKMCTBOM 3alLMTbl,
KOTOpOE BbIK/IOYaET MaLLMHy 1 6/IOKUPYeT ee paboTy.

5. 3APAAKA BATAPEU

Barapeto Hafio 06s3aTe/IbHO 3apsKaTh:

 Mepep WCMONb30BaHWEM B MEPBbLIM pa3 MoCie MOKYMKU
(6aTapes MocTaBNAETCA He B MOMHOCTBIO 3aPAXEHHOM
COCTOAHUM);

* Mepea KaxabIM 4UTENbHBIM NPOCTOEM MalluHbI (6onee 30
AHew) (NYHKT 7);

* [epes BBOAOM B 3KCMJyaTaLMIO NOC/E A/IUTENbHOMO MPOCTOS.

B cnyyae, ecan npouesypa He cobniogaetcAa uam 6atapeto
He 3apAMaloT, ee 9/IeMeHTbl MOTyT MONYYUTb HeobpaTMble

noBpemaeHna.  PaspsieHHylo  6atapeto  Heo6xopMMo
3apAAUTb KaK MOXHO CKOpee.
NMPUMEYAHUE  MowmHo 3apsamatb 6arapeto B oboe

BpeMA, B TOM YncC/ie 4aCTHU4HO, 6e3 PHCKa NMoBPEHAEeHNA.

MPUMEYAHUE Barapess  obopygosaHa  3alyMUTON,
KoTOpasA MpenATcTByeT 3apaAKe, ecu Temneparypa barapen
He HaxoauTes B npegenax ot 0 4o +40 °C.

6. OYUCTHA
A Bo n3bemaHue nomapa, y4apoB TOKOM 1 I/IEKTpHYe-

CHUX pa3pAfo0B He NpoTHpaliTe 6atapero BAaHHbIMK TPAM-
Kamu M YUCTALYUMM CPEACTBaMM.

7. XPAHEHMUE

Ecnu Garapes He ByAeT MCNO/Nb30BATLCA B TEYEHME [ONMOT0
BPEMEHMU, U3B/IEKUTE ee 13 3apAAHOTO YCTPONCTBA.

Ecnu Gatapeto He 3apsmaloT B TeYEHWe [ONroro BPEMeEHM,
HeoBXoAMMO BCerfa XpaHuTb ee B TEHU, B MPOX/IaAHOM U CyXOM
MecTe ¢ Temnepatypoi Bodayxa 0~45°C.

BAHHO B cnyyae g/mrenbHOro npocTos 3apsmanite
6atapero pa3 B ABa MECALa, 4TO6bI MPOJ/INTL CPOK €€ C/TYHObI.

8. CEPBWUCHOE OBCJ1YH{UBAHUE U PEMOHT

B aTOM pyKOBOACTBE M3/10MEHBI BCE HEOBXOAMMbIE YKa3aHWA
no UCMOL30BaHMI0 6aTapen W Mo NPaBW/IbHOMY BbIMOIHEHUIO
No/1b30BaTENEM OCHOBHbIX OMepaLyit TEXHUYECKOro 06CTYHM-
BaHuA.

[lnf BbINONHEHNA BCEX AENCTBU MO PEryNMPOBKE U OGCTYHM-
BaHMUI0, He ONMCaHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE, obpallaiTech K Ba-
LUEeMY JUCTPUBLIOTOPY MK B CNELUan3UPOBaHHbIA CEPBUCHbIN
LIeHTP, pacrnonaratoLimii OpUriHanbHbIMK 3anacHbIMK YacTAMM,
HaBblKaM1 1 060PyA0BaHUEM, HEOGXOANMBIMM A1 NPaBU/IbHO-
ro BbINOMHEHWA PaGoThbl, NOAJEPHaHUSA YPOBHA 6e30MacHOCTH
1 BOCCTAHOB/IEHUA NMEPBOHAYa/IbHOrO COCTOAHMA MaLLMHbI.

Onepauui, BbINOJHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX A/IA 3TOr0 MecTax
WM HEKBANMGUUMPOBAHHBIMUA MIOABMM, MPUBOASAT K aHHY/M-
pOBaHMIO rapaHTUK BO BCEX ee (opmax, a TaKwe Bcex 06s3a-
TENIbCTB U OTBETCTBEHHOCTW M3roToBuTE A,

* TONbKO aBTOPM30BaHHbIE CEPBUCHBIE LIEHTPbI MOTYT BbINO/-
HATb rapaHTUMHbIA PEMOHT 1 0GCNYKMBaHKE.

* OpuriHabHble 3an4acTi MOMHO NPUOGPECTU B CEPBMCHOM
LIeHTPe WK Y aBTOPU30BAHHbIX AUCTPUGLIOTOPOB

* McnonbaoBaHne HeOpUrMHasbHbIX 3amacHbIX YacTeld U npu-
HaANEHOCTEN He YyTBEpHAEHO M3rotoBuTeNIeM; ncnonb3osa-
HUE HEOPUrMHa/bHBIX 3anacHbIX YacTel 1 NpUHaAeHHOCTEN
CHM}aeT ypoBeHb 6e30MacHOCTM MaLLMHbI, @ TaKKe CHUMAET ¢
MarotoBuTena Bce 06A3aTeNbcTBa U OTBETCTBEHHOCTb, W NpU-
BOAMT K yTpaTe AEMCTBUA BCEX POPM rapaHTum.

* PeKomeH/yeTCA pas B rof, 0TAaBaTb U3/ie/IMe B aBTOPU30BaH-
HbllA CEPBUCHbIV LEHTP [/1A OGCNYHMUBAHUSA, YXOAa 1 NPOBEPKM
MCNPaBHOCTY 3aLUMTHBIX YCTPOWCTB.

9. TAPAHTUA

YCnoBMA  rapaHTMM  pacnpoCTPaHsIOTCA  TONbKO  Ha
noTpeuTeset, T.e. He Ha MPO(ECCUOHANBHBIX NOJb30BATENEN.

MapaHTUA pacnpocTpaHAeTCA Ha Bce feheKTbl MaTepuasnos
M NPOM3BOACTBEHHBIA 6paK, MOATBEPHAEHHbIE MECTHbIM
AMCTPUOBLIOTOPOM  WMAM  CMELMaM3MPOBaHHbIM  CEPBUCHBIM
LIEHTPOM B TEYEHWeE rapaHTUHOroO CPoKa.

MpYMeHeHWe rapaHTUM  OrpaHWYMBAETCA PEMOHTOM WM
3aMeHo AeTasn, KoTopast 6blna npuaHaHa AepeKTHOM.

* HepocTaToyHbIM  03HAKOM/IEHWEM C  COMPOBOAUTENBHOM
[IOKyMeHTaLue (pyKoBOACTBaMM MO SKCM/TyaTaLmm).

* HenpaBu/bHbIM UCMO/Ib30BAHUEM.

* HeBHUMATENIbHOCTbIO, HEBPEKHOCTHIO.

* BHEWHUMM MpuyMHamMK (yaapbl MOMHUM, yAapbl, Haauuue
NOCTOPOHHUX NPEAMETOB BO BHYTPEHHEN YacTW MalUMHbI)
WM HECYACTHBIMM Cy4asaMu.
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HenpaBunbHbIMU UMW HepaspeLUeHHbIMU  U3roTOBUTENEM
3KCnNyaTauyen 1 MOHTaKOM.

HepocTaTouHbIM M/ HEMPaBW/bHBIM — TEXHUYECKUM
06CNyHUBAHUEM.

BHeceH1e N3MeHeHW B KOHCTPYKLMIO GaTapeu.
Mcnonb3soBaHnem HEOPUrMHABHbIX 3anyacten "
NPUHaANEKHOCTEN.

lapaHTVA TaKe He pacnpoCTpaHAEeTCA Ha:

¢ Onepauuu No N1aHOBOMY/BHENNaHOBOMY TEXOBCNYHUBAHUIO
(onucaHHble B pyKOBOACTBE MO SKCMyaTauum).

* EcTecTBeHHbI 13HOC.

* YXypleHne 3CTETUYECKOro COCTOAHMA Gatapeun u3-sa ee
SKCMyaTaLmm.

MpaBa nonb3oBaTeA 3allMLLAET 3aKOHOAATE/IbCTBO €10
CTpaHbl. HacTosLan rapaHTMA HUKaK He OrpaHni1BaeT npas
nosb30BaTesIs, NPeAyCMOTPEHHBIX 3aKOHAMM €70 CTPaHbI.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
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NO (Oversettelse av orginal
bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaering

1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar at
maskinen: Batterilader

a) Type / Modell

c) Serienummer

3. Oppfyller kravene i direktivene:
4. Henvisning til harmoniserte
standarder

n) Person som har fullmakt til &
utferdige teknisk dokumentasjon:
o) Sted og dato

SV (Oversittning av bruksanvisning
i original)

EG-férsékran om 6verensstdmmelse
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att
maskinen : Batteriladdare

a) Typ / Basmodell

¢) Serienummer

d) Motor: férbranningsmotor

3. Overensstammer med
foreskrifterna i direktivet

4. Referens till harmoniserade
standarder

effekt

1) Luftflode

n) Auktoriserad person for
upprattandet av den tekniska
dokumentationen:

0) Ort och datum

DA (Overseaettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-overensstemmelseserklaering
1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar, at
maskinen: Batterioplader

a) Type / Model

c) Serienummer

3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifglge direktiverne:
4. Henvisning til harmoniserede
standarder

n) Person, der har bemyndigelse til
at udarbejde det tekniske dossier:
o) Sted og dato

Fl (Alkuperaisten ohjeiden kdannds)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan,
etta kone: Akkulaturi

a) Tyyppi / Perusmalli

¢) Sarjanumero

3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien asettamien vaatimusten
kanssa:

4. Viittaus harmonisoituihin
standardeihin

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkil6:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad ptivodniho navodu k
pouzivani)

ES — ProhlaSeni o shodé

1. Spole¢nost

2. Prohlasuje na vlastni
odpovédnost, Ze stroj: Nabijecka
akumulatoru

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
4. Odkazy na Harmonizované normy
n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukc;ji
oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE

1. Spdtka

2. Oswiadcza na wtasng
odpowiedzialno$¢, ze maszyna:
fadowarka akumulatoréw

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujgcych Dyrektyw:

4. Odniesienie do Norm
zharmonizowanych

n) Osoba upowazniona do
zredagowania Dokumentacji
technicznej:

0) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas
forditasa)

EK-megfelel6ségi nyilatkozata

1. Alulirott Vallalat

2. Felel6sségének teljes tudataban
kijelenti, hogy az alabbi gép:
Akkumulator toltét

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
eléirasainak:

4. Hivatkozas a harmonizalt
szabvanyokra

n) Miszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

RU (MepeBog, opurnHaibHbIX
MHCTPYKLMIA)

,Elemapauvm COOTBETCTBUA HOpMaM

1. Mpeanpuatne

2. 3asiBnseT nos CO6CTBEHHYO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalluHa:
3apsifHOe YCTPOWCTBO

a) Tun / basoBasi mogenb

c) MacnopTt

cropaHus

3. CooTBeTCTBYET TPEGOBAHUSAM
crneayoLwmx ANPeKTuB:

4. Ccblifkv Ha rapMOHU3MPOBaHHbIE
HOPMBbI

n) Jlnyo, ynonHoMo4eHHoe Ha
NOArOTOBKY TEXHUYECKOW
DOKYMEHTauUuu:

0) MecTo 1 gata

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovorno$c¢u
izjavljuje da je stroj: Punja¢ baterije
a) Vrsta / Osnovni model

c¢) Mati¢ni broj

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

4. Primijenjene su slijedece
harmonizirane norme:

n) Osoba ovlastena za pravljenje
Tehnicke datoteke:

0) Mjesto i datum
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RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallmMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. v 3alyileHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a s chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zas¢itene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog prirucnika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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